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KEHEIAS

WO yao de shi hulu

Lo que yo quiero son calabazas
What | Want Is Gourds

( [ ¥B Kéwén Texto Text

Cénggian  ydu gé rén zhong le yi ké halu

MET, BTN M T —REF

Habia una vez un hombre que planté una calabacera.
Once upon a time a man planted a gourd vine.

Xichang de huluténg shangzhéngman le liyeé kai chi le ji dud xuébadi de xidohua

MRVEFRE £ K8 TEN, AR TILRSRR//IVE.

Su largo y fino tallo se llend de hojas verdes y dio unas cuantas florecitas blancas como la nieve.
Its long, thin vine was covered in green leaves and grew a few snow-white flowers.

Hua xié yihou téngshanggua le ji gé xido hdlu

£ e, B £ =ETJLNINEER.

Cuando se marchitaron las flores, del tallo colgaron unas cuantas calabacitas.
When the flowers withered, a few little gourds hung from the vine.

Duome ké'ai de xido hidlu wa Nage rén méitian dou yao qu kan ji

ZARERNEFFE! BA)\&?E%BE%EETL/AO

iQué calabacitas tan bonitas! Aquel hombre iba a verlas varias veces al dia.
What lovely little gourds! The man went to look at them several times a day.

You yi tian ta kénjién yézi shang pa zhe yixié yachéng xinli X|ang yéu ji gé chéngzi pa shénme

B—X, ttERHF £ RE—LEHR, LEME, B/LTEFHEAA!

Un dia vio unos pulgones en las hojas y pensé: «jPor unos cuantos bichos, qué mas da!».
One day he saw some greenfly crawling on the leaves and thought: what's a few bugs!

Ta ding zhe xido hﬁlg'_ ziy_\a'_n-z‘lyi'i de sbué « Wé\ de xido hﬁLu_._ kuéizh%’gng a kuéizhé/ng a Zhé\g/dé
METE/NFHEFESEIB . "RAV/NER, RKW, RK MW K&
saigud da nangua cai hido ne

Fod K/l 7 47 e !

Mirando fijamente las calabacitas, se decia a si mismo: «jCalabacitas mias, creced, creced! ;Ojala os
hagais mas grandes que una calabaza gigante!».

Staring at the little gourds, he said to himself: “My little gourds, grow, grow! | hope you grow bigger than a giant
pumpkin!”
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Yi ge Alinjﬁ kanjian le dui ta s\hué « Ni bié guang ding zhe hﬁluH_ le yézi shangshéng le
A 3 NV

— PN BEENT, WMhid: “Ral X TEHFAT, HF L £ 7

yachéng  kuai zhi yi zhi ba

W, Ra—am! "

Un vecino lo vio y le dijo: «<No mires solo las calabazas; las hojas tienen pulgones, jtratalas
enseguida!».
A neighbour saw this and said: “Don't just stare at the gourds. The leaves have greenfly - treat them quickly!”

Nage rén giandao hén qiguai shud Shénme Yézi shang de chéng hai yong zhi Wo yao de shi
B ARBRETFE, Hi: “GFA? HF LR RIEABR? RENZE
halu
Ao

Al hombre le extraié mucho y contesto: «;Qué? ;Hay que tratar los bichos de las hojas? Lo que yo
quiero son calabazas».
The man was puzzled and said: “What? Do the bugs on the leaves need treating? What | want is gourds.”

yléi ;\;ub ji tian yézi shang de yachénggéngdud le
HEJLR, HF EFHNPFREZT,
A los pocos dias, las hojas tenian todavia mas pulgones.

A few days later there was even more greenfly on the leaves.

Xido _._h._uLLL_ manman de bian huang le yi gé yi gé dou _lg;o_ le
=H = N,
INEEFEEMET & T, — P —1EET .

Las calabacitas se fueron poniendo amarillas y se cayeron una tras otra.
The little gourds slowly turned yellow and fell off one by one.

( £ %F Shéngzi Caracteres nuevos New characters

R ) 8 BT || ] (RB)[T8 | 158 [#8 ) U7 B |44 | | ]
7| |12

ullls
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ke
0 1‘% clasificador de plantas HSK 3

measure word for plants

—i8/)\if} yi ké xido shu un arbolito HSK 7-9
a little tree

—ig&E yikécdo una brizna de HSK 7-9
hierba
a blade of grass

—i% yi ke un (arbol, planta) ~ HSK7-9

one (tree, plant)
cénggian y6u geé rénzhong le yi ké hilu
}‘A By, ﬁ /l\A *EF T_$%ﬁ):'o
Habia una vez un hombre que planté una

calabacera.
Once upon a time a man planted a gourd vine.

xiang
o *E pensar; echar de menos HSK 1
JDN .
think; miss
B2 xiangnian echar de menos HSK5
miss
#ZR xiangjia afiorar el hogar HSK 7-9
be homesick
F  xiangql acordarse HSK 7-9
remember

wd hén xidngnian yu_énféng de nainai
REERE I ZEFH BN

Echo mucho de menos a mi abuela, que vive lejos.
I really miss my grandma, who lives far away.

> . yan

e —— palabra, decir HSK 5

= word, speak
BE  yuyan lengua HSK 4
language
=i% vyantdn  formade hablar HSK 7-9
way of speaking
=43 vyanxing palabrasy actos HSK 7-9
words and deeds

ta yibian kan yibian ziyan-ziyt
h—aE L B8E8E,
Mientras mira, habla solo.

He talks to himself as he looks.

ding
o H I mirar fijamente

N xié
e ‘LE;J‘ agradecer; marchitarse HSK1

thank; wither

H}iE  xiexie gracias HSK 1
thank you

=i gdnxie agradecer HSK 4
thank

%34 dudxie  muchas gracias HSK 7-9
many thanks

hua xié yihou téngshanggua le ji gé xido huilu

e lE, & £ BTN /NEAEF

Cuando se marchitaron las flores, colgaron unas
calabacitas.

When the flowers withered, little gourds hung from the
vine.

HSK 7-9
stare

BT{¥ dingzhu  no quitarojo HSK 7-9
keep an eye on

AT#Y dingshao seguir aalguien HSK7-9
tail someone

ATB5 dingfang  marcar (en deportes) HSK7-9
mark (in sports)

ta dingzhexido hulu ziyan-ziyi

ftb BT & /N FF BE B

Mira fijamente las calabacitas y habla solo.
He stares at the little gourds, talking to himself.

/\ lin
e %Ig vecino HSK 6
neighbour

43 linjin cercano HSK 7-9
nearby

4B linjd vecino HSK 4
neighbour

4BEE  linzuo  asiento de al lado HSK 7-9
next seat

woémen hé linja xiangchl de hén hio
Ay A A A
A IBE 8 & 5 1R i
Nos llevamos muy bien con los vecinos.
We get on very well with our neighbours.
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~ Zhi
0 ‘/é curar; tratar HSK 4

cure; treat

895 zhibing  curar enfermedades HSK 7-9
treat illness

;897 zhilido  tratamiento HSK 5
treatment

B zhiyu curarse HSK 7-9
cure

yézi shangshéng le ydchéng kuaizhi yi zhi ba
HF £ &£ TR, RE—IGE!

Las hojas tienen pulgones; jtratalas enseguida!
The leaves have greenfly - treat them quickly!

hu
e %}q calabaza (1.% silaba)

HSK 7-9
gourd (1st syllable)
F3:1 halu calabaza (de HSK 7-9
peregrino)
gourd
FEEFA  xhilu calabacin HSK 7-9
courgette

7k$EEEA bingtang hilu pinchos de fruta HSK7-9
garrapifada
candied haws on a
stick

duome ké'ai de xido hilu wa
ZATEN /AR

iQué calabacitas tan bonitas!
What lovely little gourds!

2N téng
AY
@ }Eij:{ tallo trepador HSK 7-9
” vine

#IHFFE  haluténg  tallo de calabacera HSK 7-9
gourd vine

EE téngwan  enredadera HSK 7-9
vine

B téngyi silla de mimbre HSK 7-9

rattan chair

xichdng de hiluténg shang zhdngman le liiyé
HAKNEFEFE £ K & T EH,
El largo tallo de la calabacera se llené de hojas

verdes.
The long, thin gourd vine was covered in green leaves.

guai
0 )\:% raro, extraio HSK 3

strange

24 guaiwu monstruo HSK 7-9
monster

1% zéguai  echarlaculpa HSK 7-9
blame

&Hi®  giguai raro HSK 3
strange

nage rén gandao hén qiguai
A B E R FRo

A aquel hombre le parecié muy raro.
The man found it very strange.

e 10
(10) ):l cafia; calabaza (2.% silaba) HSK 7-9
reed; gourd (2nd syllable)
F{E lthua  flordecafia HSK7-9
reed flower
Al ladi flauta de cafia HSK 7-9
reed pipe
AZE  lawé  carrizo HSK 7-9
reed
hébian zhang man le lawéi
A K O#E T EE.
La orilla del rio esta llena de carrizos.
The riverbank is covered in reeds.
ya
@ EEH: pulgon HSK 7-9
aphid
wFdh  yachéng  pulgén HSK 7-9
greenfly, aphid
fgwF mianya  pulgén del algodén HSK 7-9
cotton aphid
KuF mieya eliminar pulgones HSK 7-9
kill aphids

yézi shang de yachéngyuéldiyué dud

MF b B8 RS S

Cada vez hay mas pulgones en las hojas.
There's more and more greenfly on the leaves.
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a
@ I]I{ﬁj particula exclamativa HSK 1

exclamatory particle
¥  hdoa ivale! HSK 7-9
OK!
{7  xinga ide acuerdo! HSK 7-9
all right!
Z[ shia iclaro! HSK 7-9
yes indeed!

wo de xido hﬁ_lg_ kuaizhdng a
B NEEF, R OK !

iCalabacitas mias, creced!
My little gourds, grow!

». gan
@ ,D% sentir HSK 3

~
J0N foel

REkTf)  gandong conmover HSK 4
move, touch

R ganji agradecer HSK 6
be grateful

REBE  ganjué sensacién HSK 3
feeling

ting le zhége glushi  wd hén gindong

Ifr 7 X EE, HR =D

Esta historia me ha emocionado mucho.
| was very moved by this story.

sai
@ % competir; superar HSK 3

e compete; surpass

LkE  bisai competicion HSK3
competition

BRE  qidsai partido HSK 7-9
match

EH  saipdo carrera HSK 7-9
race

zh3ng de saigud da nangua cai hio ne
K SEIAKE/N A FIE!

{Ojala crezcais mas que una calabaza gigante!
| hope you grow bigger than a giant pumpkin!

man
N=]
@ ) g lento HSK 2
slow
85 manché tren lento HSK 7-9
slow train
1B  manzdu ve con cuidado HSK 7-9
take care (goodbye)
1E18#1 manmande despacio HSK 7-9
slowly

xido hidlu manman de bian hudng le

NEFFBIEMET & T,

Las calabacitas se fueron poniendo amarillas.
The little gourds slowly turned yellow.

( 1838 Ciyu Palabrasy expresiones Words and expressions

MBI Conggidn habiaunavez once upon a time
—4{REAF Vi ké hilu una calabacera agourd vine
I Xichdng largoy fino longand thin

EAFRE Huluténg tallo de calabacera gourd vine
i Zhangman Wenarse de be covered with
g Liiyé hojas verdes green leaves

E|H Xuébdi blanco como la nieve snow-white
€18 Hua xié marchitarse las flores flowers wither

A% K&'ai bonito lovely

¥ Yichdng pulgén greenfly

{4 Pashénme qué masda what's there to fear
BT%& Dingzhe mirar fijamente stare at
B=H8iE Ziydn-ziyd hablarsolo talk to oneself
Fid Saiguo superar outdo

B Ningud calabaza pumpkin

BB Linji vecino neighbour

B8 Zhiyizhi tratar treat

1R Qiguai raro strange

THE Bian hudng ponerse amarillo turn yellow

BT Luole caerse fall off
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( G- 8T cihui Vocabulario del didlogo Dialogue vocabulary

 Zhong plantar plant B—38 Zhiyizhi tratar treat
MF Yézi hoja leaf ¥ vichdong pulgén greently
IMBF Xido chéngzi bichitos little bugs mIa Zuihou alfinal inthe end

It 4 Pashénme quémasda what's there to fear &T Ludle caerse falloff

E8A Hulu calabaza gourd BHE Mingbai entender understand
458 Shéngbing enfermar getill EE—i Lidn zaiyigi estarunidos be connected

( /" & Pinglon Comentarios Comments

BENRHS. SNZEEEERMN:

LMMEAMENE: FEEOAR “GNARFHEHA (you ji gé chéngzi pa shénme)” “MF ERIRERE (yezi
shang de chéng hdi yong zhi) ? HREMEHA”, iLFERHMHREENES, BN BN RFFIE “HFL
IR b,

2. BifEF: IRXFFAHNEE “SARE’, LRI BSHTET, — P —MEET . JISFEHBRR: HFE
T RSE KA,

3.REIE: MFNBEREHRAN, HFE, BEAEKT. ALLERER—8 SRR AL EEREHAN?

Comentario Pedagogico: Lo que yo quiero son calabazas: las cosas estan relacionadas:

1. Las palabras del personaje: El hombre dice “BJL1HF1H+4 (you ji ge chongzi pa shénme)” y “H-F_LEH
hiZ R4 (yezi shang de chong hai yong zhi) ? HZERRZH#HA” . Los alumnos leen con su tono despreocupadoy lo
comparan con “‘BJINMRFARENE y “HFLENEFRAE .

2. Principio y final: Al principio las calabacitas son “preciosas” ;alfinal “se ponen amarillasy se caen una tras
otra” . Los alumnos buscan la causa: no se trataron a tiempo los pulgones de las hojas.

3. La moraleja: Las hojas y las calabazas estan relacionadas: si las hojas estan sanas, las calabazas crecen bien.
Los alumnos piensan en otras cosas de la vida que estén relacionadas.

Pedagogical Commentary: What | Want Is Gourds: things are connected:

1. The character's words: The man says “BJLMHFIH{T4 (you ji ge chongzi pa shénme)” and “H-F_EAIH
iZFA4 (yezi shang de chong hai yong zhi) ? HEMZ#HA” . Students read them in his careless tone and
compare them with “BJLMNRFAAME" and “HFENEHEFAR" .

2. Beginning and end: At first the little gourds are “so lovely” ; at the end they “slowly turn yellow and fall off
one by one” . Students find the cause: the greenfly on the leaves wasn't treated in time.

3. The moral: The leaves and the gourds are connected: only healthy leaves give good gourds. Students think of
other things in life that are connected.
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